
70 Karl Strecker.

ibi exerere non devitabo, mucronem quoque vel ensem pro 
securi non repudiabo. Itaque non immemor, quod Petro 
Paulus iudaizanti obstiterat, ipse autem sibimet in Cencris 
caput eundem raserat, id ipsum quidem non sine vera 
causa ipse faciens, in quo prius maiora se peccasse argue-  
bat. — Vera enim et mihi videtur causa humilia sentiendo 
scientem facere — quod abnuo, ne auctoritatem operis 
illius non assentiendo vel inficiando vilescere faciam. Quan­
tum tamen, unice mi, reverentia eius me promiserat, et 
ipse ego homini nuper in faciem restiti, obiciens ei, quo­
niam multa patronorum nostrorum magnalia praeteriit et 
intacta aut sciens aut negligens reliquit. Ideoque vel 
maxime ego aratrum ipsum iterato habeo usque limitem 
arare, quem ipse inaratum tamquam minus quidem solli­
citus reliquerat’. 

Von wem ist diese Vorrede? Dass sie nicht von dem 
Verfasser der Vita selbst herrühren kann, ist ja klar, und 
es war kein glücklicher Gedanke Seemüllers a. a. O. S. 308, 
dass der Autor der Vorrede die Verschiedenheit seiner 
Person von der des Verfassers nur erfunden habe. v. Winter­
feld hat mit Recht hervorgehoben, dass sie im Stile der

1 gladium exerere: diese humoristische Art der Be­
handlung macht ganz und gar den Eindruck der Echtheit.

3 ep. ad Gal. 2, 11 Cum autem venisset Cephas 
Antiochiam, in faciem ei restiti, quia reprehensibilis erat.

4 act. apost. 18, 18 Paulus vero cum adhuc susti­
nuisset dies multos, fratribus valefaciens navigavit in Sy­
riam, et cum eo Priscilla et Aquila, qui sibi totonderat in 
Cenchris caput; habebat enim votum, ‘eundem’ verstehe 
ich nicht.

3—10 scheinen nicht ganz richtig überliefert zu sein. 
Der Sinn ist offenbar: wie Paulus, der doch dem Petrus 
kühn Opposition gemacht hatte, dennoch in Demut sein 
Haupt schor, so will auch er in bescheidener Weise dem 
(natürlich längst gestorbenen) Walahfrid entgegentreten. 
Zu konstruieren ist wohl: non immemor . . . abnuo, sc. 
Walahfrido detrectare, wo ‘quod’ getilgt werden müsste.

9 me promiserat: wenn richtig überliefert, so wohl 
im Sinne von ‘mihi permiserat’ zu verstehen. — Natürlich 
ist hier nicht von einer persönlichen Begegnung die Rede. 
Worauf sich diese Anspielung bezieht, können wir nicht 
mehr feststellen.

14 inaratum] miratum S, mi(nus) aratum v. Winterfeld.


